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Uvod

Za pripravo ¢ezmejne turisti¢ne strategije smo uporabili predlogo standardnih nacionalnih
turisti¢nih strategij, kot je »Strategija slovenskega turizma 2022-2028«, katerih elemente
smo prilagodili ciljnim vsebinam projekta PRIMIS-PLUS. Poleg nacionalnih obstajajo Se
specializirane regionalne strategije na geografsko zaklju¢enih obmocjih ter druge posebne
strategije, kakrsna je tukajSnja ¢ezmejna turisti¢na strategija za podrocje kulturne, etni¢ne in
jezikovne raznolikosti (v nadaljevanju: Cezmejna strategija). Slovenska nacionalna strategija
razvoja turizma zaradi relativne majhnosti Slovenije omogoca dobro osnovo tudi za pripravo
c¢ezmejne strategije PRIMIS PLUS, saj zajema Obalno-krasko statisti¢no regijo v Sloveniji, v
Italiji pa regijo Furlanija Julijska Krajina ter del regije Veneto (7 obcin prisotnosti furlanske
jezikovne skupnosti).

Pri¢ujoCi dokument obsega 4 vsebinske sklope:

(1) Izhodisca za pripravo strategije

(2) Pregled dosedanjih projektov Interreg PRIMIS in PRIMIS PLUS
(3) Osnovne znacilnosti obmocja projekta

(4) Cezmejna turisti¢na strategija

(5) Razvoj kulturno-turisticnega potenciala

(6) Zaklju¢na priporocila




1.1zhodisCa za pripravo strategije

Predmet Cezmejne turisti¢ne strategije za podrocje kulturne, etni¢ne in jezikovne raznolikosti
je nacrtno povezovanje klju¢nih podrocij turizma kot gospodarske dejavnosti in nosilke
dodane vrednosti ter SirSega kompleksa kulture, ki vklju¢uje najrazlicnejSe vidike kulturne
dediséine, umetnosti in identitete.

Glavni cilj strategije je ustvariti trajnostni model, kjer kultura ni le pridatek turizmu, temvec
njegovo osrednje oprijemalisée, pri cemer je turizem medij, ki zagotavlja potrebna sredstva za
prepoznavnost, ohranjanje in vzdrzevanje najpomembnejsih kulturno-jezikovnih in kulturno-
etni¢nih tock zanimanja — interesnih tock (»points of interest«).

Kljucni elementi, ki jih zasleduje Cezmejna strategija:

Oblikovanje kulturno-turisti¢nih produktov z dodano vrednostjo: Cezmejna strategija se
ukvarja s pomembnim vprasanjem, kako kulturno-jezikovno in kulturno-etni¢no ter nanju
vezano dedis¢ino (npr. objekte, obicaje, kulinariko) spremeniti v turisti¢cna doZivetja zanimiva
za razli¢ne ciljne skupine prebivalstva.

Izobrazevalni namen: Ker so med klju¢nimi ciljnimi skupinami tudi Sole, uéenci, Studenti in
njihovi kadri, je izobraZevalni vidik v ospredju. Cezmejna strategija ni namenjena le popisom
interesnih tock, temvec predvsem njihovemu izobrazevalnemu pomenu. Zato so projektni
partnerji identificirali niz klju¢nih interesnih tock, preko katerih obiskovalci vstopajo v svet
doZivljajskega potenciala kulturno-jezikovnih in kulturno-etni¢nih vsebin na cilinem obmocju
c¢ezmejne strategije.

Interaktivnost: Namesto zgolj opazovanja se vzpodbuja sodelovalnost in ustvarjalnost ter
konkretno so-ustvarjanje (»coworking«), npr. razne delavnice vezane na lokalne obicaje,
izdelava itinerarijev na sodelovalni nacin, »Ziva/rastoca knjiga skupnosti«, digitalni in spletni
vodniki po naseljih, mestih, vaseh, poteh; organizacija razli¢nih vkljucevalnih dogodkov (npr.
jezikovne delavnice, interaktivne table, kvizi).

Metoda pripovedovalstva (»storytelling«): temeljni pristop Cezmejne strategije je v
povezovanju zgodovinskih podatkov in dejstev na terenu in oblikovanju v privlaéne zgodbe, ki
pritegnejo obiskovalce, pri udelezencih pa aktivirajo senzoriko, ki omogoca lazje pomnjenje in
dolgorocénejse pedagoske ucinke.

Smotrno upravljanje in ohranjanje virov s programom zascite: temeljno izhodis¢e ¢ezmejne
strategije je upostevanje statusa virov kulturno-turisticnega trZzenja in promocije, njihovo
ohranjanje in dolocitev meje eksploatacije s ciliem zagotavljanja dolgorocne zascite in
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ohranitve védenja prihodnjim generacijam. Zato ¢ezmejna strategija gradi na interesnih
tockah, ki niso izpostavljene pretirani turisti¢ni izrabi, temvec se osredinja na manj znane
tocke, ki omogocajo revitalizacijo perifernih obmocij, hkrati pa poudarja tiste odlocilne nosilce
lokalnega druzbeno-gospodarskega razvoja, ki so vezani na kulturno-jezikovno in kulturno-
etni¢no dedis¢ino.

Finanéna vzdrinost: Cezmejna strategija izhaja iz prepri¢anja, da je del prihodkov od turizma
nujno usmeriti nazaj v obnovo interesnih tock (kulturnih spomenikov ter obicajev in dogodkov
kot primerov nesnovne kulturne dedisc¢ine).

Kulturna identiteta (jezikovna in etni¢na) ter promocija destinacije: Cezmejna strategija
opredeljuje prepoznavnost interesnih to¢k s poudarkom na jezikovni in etni¢ni promociji
destinacije in njenega prebivalstva. Te tocke predstavljajo destinacije temeljne
prepoznavnosti.

Avtenti¢nost lokalnih interesnih tock: Cezmejna strategija identificira avtenti¢ne interesne
tocke ter poudarija tisto, kar je unikatno za dolo¢eno okolje (npr. specificno narecje v Reziji,
kroSnjarski obicaji, sezonstvo, posebne oblike izvajanja verskih tradicij, sejmi z lokalnimi
izdelki, folklorne oblike s plesi in etnografsko pomembne proslave in lokalna slavljenja).

Blagovna znamka (»brendiranje«): Cezmejna strategija pomeni osnovo, s katero izvajalci
kulturno-jezikovnih in kulturno-etni¢nih vsebin pristopajo k oblikovanju enotne vizualne in
vsebinske podobe specifi¢nih interesnih tock, ki bodo privabljale specificne ciljne skupine. Pri
tem se brendiranje izvaja na vecC nivojih: lokalno (konkretna destinacija ali toc¢ka interesa,
mezoregionalno in regionalno na nivoju vecjih regij za zagotavljanje konsistentnosti
umescanja specifiénih vsebin v krovno kulturolosko in etnografsko okolje.

Vklju¢evanje lokalne skupnosti: Kljucnega pomena v izvajanju Cezmejne strategije je
vklju¢evanje lokalne skupnosti v projekte ali organizacijo dogodkov, saj so prav one nosilke
Zivega kulturnega in jezikovno-etnicnega izrocila.

Kakovost bivanja v obmogjih interesnih tock: Cezmejna strategija stavi na zeleni, ekoloski in
trajnosten pristop, ki temelji na izhodis¢u, da s predlaganimi trZzenjsko-promocijskimi
dejavnostmi izvajalci ne zmanjSujejo kakovosti Zivljenja lokalnega prebivalstva in s tem
nosilcev kulturnih vrednosti obmocij.

Opolnomocdenje in spodbujanje lokalnega prebivalstva: Cezmejna strategija je nastala v
zavedanju, da so zZivi ljudje temeljni gradniki skupnosti, zato je namenjena k prepoznavanju
kulturnih vrednosti prebivalcem lastnega kraja, k izgradnji samozavesti ter proaktivnosti,
¢emur lahko prilagodijo svoje prakse promocije domacih izdelkov in specifi¢nih storitev.




2. Pregled dosedanjih projektov Interreg PRIMIS in
PRIMIS PLUS

> Projekt: PRIMIS
Vir: https://2014-2020.ita-slo.eu/sl/primis

Projekt je ovrednotil jezikovno, kulturno in naravno dedis¢ino jezikovnih skupnosti na
programskem obmocju (PO) z namenom povecanja povprasevanje po trajnostnem turizmu.
Raznolikost programskega obmocja je sama po sebi dodatna vrednost, vendar premalo
poudarjena v smislu prisotnosti avtohtonih ali manjsinskih skupnosti. Zahvaljujo¢ projektu
PRIMIS je bilo mogoce bolje vkljuciti obiskovalce v lokalno skupnost, predvsem iz vidika njenih
navad in tradicij, in tako dodatno sproziti takoimenovani »kulturni turizem«. Ker je lahko tudi
kultura turisti¢ni vir, je lahko kultura manjsin prav tako del turisti¢ne ponudbe. Projekt je tako
prispeval k spodbujanju pozitivnih ucinkov tako za obiskovalce kot za lokalno skupnost (ne le
manjsinsko). Se en pomemben cilj je bil povecanje sposobnosti lokalnih javnih in zasebnih
akterjev za privabljanje novih obiskovalcev v sklopu trajnostnega in kulturnega turizma,
doseZen z inovativno pilotsko dejavnostjo, oz. z ustanovitvijo Stirih (4) multimedijskih centrov,
posvecenih manjSinam v programskem obmocju: Italijanski multimedijski center Gravisi v
Kopru, Multimedialna tocka STIK v Narodnem domu v Trstu, Multimedijski informativni center
CICo Comelico v ob¢ini Santo Stefano di Cadore ter Multimedijski center Faro di Bibione v
ob¢ini San Michele al Tagliamento.

Multimedijske centre in projekt smo podprli zizobrazevalnimi dejavnosti (delavnice, seminariji,
mladi kulturni ambasadorji), ozaveScanjem (bar kampi, vodeni ogledi za novinarje in
upravitelje druzbenih medijev), promocijo (trije (3) informativni koticki, potujoca digitalna
razstava) ter drugimi podpornimi orodji za promocije, kot so velpredstavitvena platforma
Primis in vecjezi¢ni turisti¢ni slovar. Partnerstvo, uravnoteZzeno med javnimi in zasebnimi
subjekti, je bilo klju¢no za dosego ciljev. Glavni rezultati in proizvodi izvedeni v sklopu projekta
so dostopni v poglavju Glavni rezultati na zgoraj navedenem spletnem mestu.

Glavni rezultati:

Kazalnik specificnega ucinka programa za PN 6c je bil »stopnja ¢ezmejnega sodelovanja pri
trajnostnem izkoris¢anju, varovanju in promociji kulturne in naravne dedis¢ine na obmocju
programac.




Prvi glavni rezultat projekta je bila okrepljena priviacnost obmocja programa na podrocju
trajnostnega kulturnega turizma, pridobljena z dodano vrednostjo v obliki snovne in nesnovne
dedis¢ine avtohtonih skupnosti. Drugi rezultat projekta je bila ve¢ja sposobnost lokalnih
akterjev, tako javnih kot zasebnih, za sporoc¢anje dodane vrednosti, ki so jo za kulturni turizem
predstavljale avtohtone skupnosti na tem teritoriju.

V prvi fazi projekta so bile aktivnosti posveCene obdelovanju vsebin snovne in nesnovne
dediscine avtohtonih skupnosti na obmocju programa, s ciljem njihovega opisa za turisti¢ne
namene in njihove uporabe z razpoloZljivimi instrumenti IKT. Druga in tretja faza projekta sta
bili osredotoceni na uporabo materiala, ki je bil v prvi fazi ustvarjen za turisti¢cne namene, ter
na razvoj sposobnosti javnih in zasebnih lokalnih akterjev, da ciljnim skupinam na ustrezen in
inovativen nacin sporocajo vsebine, izbrane in obdelane v prvi fazi.

Cilj projekta je bil doseci 2000 novih obiskovalcev.

> Projekt: PRIMIS PLUS
Zgodbe o veckulturnosti: senzori€no potovanje skozi prizmo manjsin
Vir: https://www.ita-slo.eu/sl/primis-plus

PRIMIS je kartiral materialne in nematerialne prvine, ki sestavljajo naravno, kulturno in
jezikovno dedis¢ino cimbriske, ladinske, furlanske manjsine v Beneciji, Italijanov v Sloveniji in
Slovencev v Italiji. Projekt PRIMIS PLUS je to kartiranje sedaj razsiril tudi na furlansko govoreco
manjsino v Furlaniji Julijski krajini, ter hkrati omogoca razsiritev razpolozljivih informacij o
jezikovnih manjsinah, prisotnih na tem obmocju. Platforma ponazarja registrirano dedisc¢ino,
njen dostop pa omogoca preko geografskih kart. Za vsako obmocje so bile dolocene
georeferencirane interesne tocke (POI). Vsaka tocka je kombinirana z razli¢nimi vsebinami v
besedilni, avdio in video obliki primerni za ogled. POl so med seboj povezane v itinerarijih in
tematskih poteh obiskov, ki predstavljajo kulturne posebnosti in pet interesnih podrodij
projekta.

Splosni cilji projekta Primis Plus so:

° okrepiti vlogo kulture narodnih in jezikovnih skupnosti v PO s kapitalizacijo projekta
PRIMIS, preko ojacevanja mreze multimedijskih centrov, uporabo digitalizacije in organizacijo
¢ezmejnih kulturnih dejavnosti;

° vzpostaviti dva (2) nova multimedijska centra, eden za furlansko jezikovno skupnost in
eden za predstavitev skupnosti PO v Ljubljani;




° prvic pripraviti skupno strategijo za razvoj turizma na podlagi tega, kar je bilo v zadnjih
15 letih narejenega v okviru razli¢nih projektov, namenjenih jezikovnim skupnostim, ki bi lahko
pozitivno vplivali na regionalne in nacionalne politike turizma na podrocju kulture;

. vzpostaviti cezmejno sodelovanje in okrepiti odnose med predstavniskimi institucijami
narodnih in jezikovnih skupnosti (Italijanska unija, ATS Projekt in Furlansko filoloSko drustvo),
regijami (ADFJK in DeZela Veneto) in INV-jem, Institutom za narodnostna vprasanja, da bi
ustvarili enotni sistem za skupno ¢ezmejno turisticno promocijo materialne in nematerialne
dediscine narodnih in jezikovnih skupnosti.

Ucinki

Preko dosezenih rezultatov, kot so skupna strategija za promocijo turizma in trije vedji in
odmevnejsi ¢ezmejni dogodki, spodbujati celostno in trajnostno turisticno ponudbo s
poudarkom na snovni in nesnovni kulturni dediscini.




3. Osnovne znacilnosti obmocja projekta

A. Slovenija

Istra ima dolgo in neprekinjeno zgodovino italijanske prisotnosti, ki je prav tako zakoreninjena
v antiki. Rimljani so bistveno oblikovali istrski prostor, kar potrjujejo Stevilna arheoloska
najdisca, ostanki rimskih vil, urbanisti¢éne strukture obalnih mest ter bogata umetniska in
etnografska dedis¢ina. Italijanski jezik in lokalno istrskobenesko narecje sta pomembna
elementa te lingvisticne kontinuitete. Poleg njiju nahajamo v Istri Se vse bolj izginjajoca
istriotski in istro-romunski jezik. Kljub velikim demografskim in druzbenim spremembam 20.
stoletja ostaja viden predvsem beneski pecat v mestih, kot so Koper, Izola in Piran, tako v
arhitekturi kot v zgodovinskih toponimih.

Italijanska narodnostna skupnost danes deluje na obmocdju Istre — slovenske obale v obcinah
Koper, Izola, Piran in Ankaran — ter v Stevilnih predvsem primorskih obmocjih Hrvaske (Istra,
Kvarner, Dalmacija), pa tudi v Panonski nizini (Moslavina, Slavonija). Gre za organsko, notranje
dobro povezano skupnost, ki je razvila Siroko mreZo ustanov, drustev, kulturnih centrov, 3ol in
medijev. Te institucije so klju¢ne za ohranjanje italijanske kulture, jezika in identitete ter za
oblikovanje vitalnega manjSinskega prostora.

B. Italija

Slovenska narodna skupnost v Italiji predstavlja drug pomemben del ¢ezmejne kulturne
pokrajine. Njena prisotnost je nelocljivo povezana s Primorsko in obmjenim slovensko-
italijanskim drzavnim prostorom. Slovanstvo se v tem obmod¢ju priéne utrjevati kmalu po
propadu rimskega imperija, od 6. stoletja dalje. Rani slovanski rokopisi, ki izvirajo iz ¢asa
pokristjanjevanja Karantancev v 8. stoletju, potrjujejo zgodnjo slovansko kulturno navzocénost.
Predniki Slovencev so skozi stoletja oblikovali pribliZno dvesto kilometrski pas relativno
homogene poselitve, ki je mejila na romansko prebivalstvo in ki je skozi stoletja razvila
kompleksen druzbeni in kulturni sistem, odporen na pogoste geopoliticne spremembe. Danes
slovenska skupnost v Italiji Zivi med dvema drzavama, dvema jezikoma in dvema druzbama,
kar oblikuje bogato in veclplastno identiteto ter temeljno zaznamuje vzhodno obmejno
obmocje avtonomne deZele Furlanije Julijske Krajine.

Osamosvojitev Slovenije in njena vkljucitev v enotni evropski prostor sta prinesli nove razvojne
priloZnosti ter okrepili cezmejno sodelovanje. Slovenci v Italiji aktivno delujejo v prizadevanjih
po ohranitvi statusa pomembnega in priznanega dela druzbenega in kulturnega Zivljenja
SirSega cezmejnega obmocdja, obenem pa ohranili svojo dedis¢ino in vrednote.




Furlanija Julijska Krajina

V avtonomni dezeli Furlaniji Julijski krajini pomembno mesto zavzema tudi furlanska jezikovna
skupnost, razsirjena po velikih delih Goriske, Videmske in Pordenonske pokrajine. Furlanséina
je romanski jezik iz retoromanske jezikovne skupine, soroden ladins¢ini Gornjega PoadiZja in
Svicarski retoromanscini (rumanc). Razvila se je iz latinskega izrocila oglejske pokrajine,
kateremu so se skozi stoletja pridrutzili jezikovni vplivi predrimskih ljudstev (Galci, Veneti),
pozneje pa Se germanskih ljudstev (Langobardi, Goti, Franki) in slovanskih narecij. Zaradi te
plastovitosti ima furlanscina bogato in prepoznavno jezikovno identiteto.

Furlanska skupnost ima mocan obcutek pripadnosti in izrazito kulturno ustvarjalnost. Deluje
prek Stevilnih literarnih, glasbenih, gledaliskih in folklornih dejavnosti, obenem pa vse bolj
aktivno sodeluje pri zasciti manjSinskega jezika v javni upravi, Solskih sistemih in medijih. Velik
del njihove dediscine je predstavljen tudi v okviru projekta Primis Plus, ki dokumentira klju¢ne
kulturne pokrajine in zgodovinske toc¢ke na celotnem ozemlju avtonomne dezele.

Veneto

Danasnja furlanska identiteta v Venetu se kaze predvsem kot kulturna kategorija — kot
dedisc¢ina, ki se je ohranila ne glede na politine in upravne spremembe. Obmocje, kjer so
furlanski vplivi najizrazitejsi, danes obsega sedem obcin, ki jih zgodovinska pot popelje skozi
kraje in spomenike, povezane s furlansko identiteto. Razprsena kulturna dediscina, ki jo lahko
vidimo v arhitekturi, sakralnih zgradbah, dvojezi¢nih toponimih in lokalnih tradicijah, odraza
tisocletni razvoj furlanske skupnosti na tem prostoru, kjer je ta Se danes najstevilénejsa.

Obmocje sedmih (7) obcin s furlansko govoreco skupnostjo je nastalo kot rezultat upravnih
sprememb, s katero so upravna sredis¢a bolj priblizali zaledju. Danes furlansko obmocdje
dezele Veneto obsega obcline Cinto Caomaggiore, Concordia Sagittaria, Fossalta di
Portogruaro, Gruaro, Portogruaro, San Michele al Tagliamento in Teglio Veneto, razprostira
pa se v trikotniku med morjem in reko Tilment ter mejo pordenonske pokrajine.




4. Cezmejna turisti¢na strategija

V nadaljevanju opisujemo vsebino in uporabljeno metodologijo, postopke zbiranja in obdelave
podatkov ter vkljuevanje deleznikov. V tem delu so opredeljeni strateski cilji, razvojne
usmeritve ter predlagani ukrepi za krepitev sodelovanja in turisti¢ne prepoznavnosti obmocja.

Namen ¢ezmejne strategije:

Cezmejna strategija turizma za partnersko obmocje temelji na nacelih, uporabljenih v
projektih Interreg: Primis ter njegovo nadaljevanje Primis Plus. Namen ¢ezmejne strategije je
vzpostaviti sistemati¢en proces poglabljanja ¢ezmejnega sodelovanja med lItalijo in Slovenijo,
s posebnim poudarkom na razvijanju sodelovanja na podrocju kulturno-etnicnih in kulturno-
jezikovnih vsebin geografsko vezanih na ozemlja obeh driav v stiku. Cezmejna strategija je
primarno namenjena ohranjanju in promociji narodnih/etnicnih in jezikovnih skupnosti v
sosednjih regijah obeh drzav ter seznanjanju Sirsih ciljnih skupin prebivalstva z neprecenljivo
kulturno pestrostjo in vrednostjo tega obmocgja.

O7je ciljno obmogje v Sloveniji predstavlja $irsi obalni pas Savrinskega gri¢evja med Crnim
Kalom in Jadranskim morjem z dvojezi¢nim slovensko-italijanskim jezikovno in narodnostno
mesSanim obmocjem. V Italiji oZje ciljno obmocje zajema dezela (regija) Furlanija Julijska
Krajina s slovensko in furlansko jezikovno skupnostjo. V delu, ki se geografsko nanasa na
pretezno furlansko govorece obcine (sedem obcin), je vkljucena tudi italijanska regija
Veneto.

Namen pricujocCe strategije je pripraviti okvir za ustvarjanje turisti¢nih produktov, ki temeljijo

na kulturni, jezikovno-etni¢ni in zgodovinski dedis¢ini, ter prispevajo k trajnostnemu razvoju
celotne prekomejne regije tako v Italiji kot v Sloveniji.

Vsebina in metodologija

Tematski sklopi, ki se nanasajo na strategijo, obsegajo:
> Analiza ciljnih skupin (npr. Studenti, ucenci, turisti, gospodarski subjekti)
> Prilagoditev vsebin po meri posamicnih interesnih skupin
> Definiranje klju¢nih aktivnosti

Opredelitev geografskega okvira vsebine in umescanje dejavnosti na zemljevid

V ta namen smo v okviru projekta pripravili Interaktivni zemljevid s pestrimi vsebinami, kot
so manjsinske institucije, sploSne kulturne znamenitosti, ki imajo v podlagi kulturno in
etnicno ter jezikovno raznolikost prostora, specializirane itinerarije za spoznavanje
posameznih segmentov sedanjega in preteklega Zivljenja in delovanja manjsin itd.
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Interaktivna matrika kot baza podatkov

Podatke z obmocij in podrocij dela, ki ji pokrivajo projektni partnerji, smo pridobivali s
skupno interaktivno matriko, ki je opredeljevala zbiranje, reorganizacijo in analizo podatkov,
namenjenih oblikovanju ¢ezmejne strategije. Matrika je orodje, ki omogoca sistematicno
zbiranje in urejanje podatkov iz razli¢nih virov, da se zagotovijo identificirane vsebine za
oblikovanje celovite strategije.

Struktura interaktivne matrike:
1. Kategorija (kljuéno podrocje razvijanja)
Zbrani podatki (vsebine)
Viri podatkov (definiranje sledljivosti in zanesljivost podatkovnih virov)
Interpretacija in analiza (stanje in potrebe ter interesi)

v AW

Priporoceni ukrepi (izboljSanje ukrepov, razvoj novih programov)

Matrika je sestavljena iz vec stolpcev in vrstic, ki zajemajo klju¢ne elemente analize
turisti¢nega sektorja s poudarkom na kulturno, etniénih in jezikovnih vsebinah. Zbrani
podatki se v matriki lahko enostavno organizirajo in analizirajo, kar omogoca lazje odlo¢anje
in oblikovanje ukrepov.

Primer podatkov v skupni matriki:

Kategorija Zbrani podatki Vir podatkov Interpretacija in analiza Priporoceni ukrepi
Studenti so zainteresirani za . .
- ) . . Anketa med . Razvoj studentskih
Ciljna skupina Studenti . . kulturne dogodke in .
Studenti . . kulturnih programov
izmenjave
Turisti Turisti¢ni uradi,  Turisti iS¢ejo avtenti¢na Ustvariti tematske poti z
uristi
ankete lokalna dozivetja lokalno dedisc¢ino

G darst dbi . Spodbuijati sodelovanje

ospodarstvo podpira razvo

Gospodarski subjekti  Intervjuji .p p. P ! med podjetji in kulturnimi
trajnostnega turizma

dogodki

Obstojeca Stevilo hotelov, hostlov, Statisti¢ni uradi, Na obmog¢ju je premalo Spodbujati razvoj
infrastruktura kulturnih ustanov obcine prenocis¢ za mlajse turiste mladinskih prenocisc¢

Kolesarske in . Potiso neoznacene in slabo  Oznaciti poti in izboljsati

~ . Lokalne skupnosti .
pohodniske poti povezane infrastrukturo
.. Zgodovinske in kulturne Lokalni arhivi, Velika priloZnost za razvoj Razviti vecdnevne ture, ki

Kulturna dedis¢ina L " . T . . g

znamenitosti muzeji tematskih turisti¢nih poti povezujejo obe drZavi

. . . Interes turistov za lokalno Organizacija kulinari¢nih
Tradicionalna kulinarika Kulturna drustva o . : .
hrano je visok festivalov in delavnic

Raba slovenskega in o R e .
. 3 o o .. Pomanjkanje vedjezicnih Razvoj vecjezicnih vodenj
Jezik in identiteta italijanskega jezika v Anketa med turisti . . o o
turi storitev v lokalnem turizmu  in informacijskih tabel
urizmu

. . . Razviti programe za
. Naravni parki in Naravovarstveni . . . . -
Ekoloski turizem .. . Velik potencial za ekoturizem ekolosko ozavescenost
zavarovana obmocdja uradi .
turistov
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Kategorija Zbrani podatki Vir podatkov Interpretacija in analiza Priporoceni ukrepi

e . . Moznosti pridobivanja . .
X L Obstojeci viri EU skladi, lokalni . Prijava na projekte Interreg
Financiranje . . . sredstev za projekte . .
financiranja skladi . . . za razvoj turistinih poti
¢ezmejnega sodelovanja

o L . . . Razviti skupno spletno
. Digitalni in tiskani o .. Odsotnost skupne ¢ezmejne .
Promocija o . Turisti¢ne agencije . platformo za promocijo
promocijski kanali promocije ..
obmocja

Cilji cCezmejne strategije

Cilje cezmejne turisti¢ne strategije smo oblikovali v skladu s standardno predlogo
nacionalnih in regionalnih turisticnih strategij- Te smo analizirali in oblikovali ob upostevanju
specializiranih vidikov pomembnih za razvoj specifi¢nega kulturno-jezikovnega in kulturno-
etni¢nega turizma na geografsko zaklju¢enem obmocju, ki ga pokrivamo s ¢ezmejno
strategijo in ki sovpada z projektnim obmocjem projektov Primis in Primis-Plus, saj zajema
Obalno-krasko statisti¢no regijo v Sloveniji, v Italiji pa regijo Furlanija Julijska Krajina ter del
regije Veneto (7 obdin prisotnosti furlanske jezikovne skupnosti).

Poglavitni cilji so:

1. Povecatiobisk kulturnega turizma v obalnem obmocju Slovenije, ki poudarja jezikovno-
kulturno dediscino italijanske narodne skupnostiin osvescanje vecinskega prebivalstva
o vrednostih manjsinske kulture skupnosti.

2. Razvijati digitalizirane turisticCne produkte (npr. virtualne oglede, aplikacije,
interaktivne zemljevide) povezane z jezikovno/kulturno dedis¢ino manjsin ciljnega
obmodja.

3. Okrepiti ¢ezmejno sodelovanje z italijanskim Primorsko-Furlanskim obmocjem in regijo
Veneto pri turisti¢nih produktih kulturnih manjsin.

4. Razvijati model trajnostnega turizma, ki vklju¢uje lokalne skupnosti in varuje naravno
okolje ciljnega obmocja.

Strateski cilji strategije

Strateski cilj A: »Kulturno-jezikovna dedi$¢ina kot turisticna os« — razviti in promovirati

specifike italijanske narodne manjsine, dvojezi¢nosti, kulturnih poti, manjsinskih muzejev in
multimedijskih centrov.

Kulturno-jezikovna raznolikost obalnega obmodéja Slovenije predstavlja enega njegovih
najpomembnejsih, a premalo izkoris¢enih razvojnih potencialov. Italijanska narodna skupnost
— s svojimi zgodovinskimi koreninami, institucijami, edinstveno kulturno produkcijo ter
prisotnostjo v izobraZevanju, medijih in drustvenem Zivljenju — soustvarja identiteto tega dela
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Istre. Ta identiteta je obenem zgodovinsko ukoreninjena in sodobna, zato lahko postane
osrednji gradnik prepoznavne, buti¢ne in zelene oziroma trajnostne turisticne ponudbe.

Obalno obmocdje tako lahko razvije mocéno kulturno os, ki povezuje jezik, spomin, kraje,
pripovedi, gastronomijo, arhitekturo in Zivahno sodobno kulturno ustvarjalnost. Poleg tega
izkusnje projekta PRIMIS kaZejo, da je uspesSna valorizacija jezikovnih in etni¢nih skupnosti
mozna Sele, ko kulturna dedis¢ina postane dosegljiva in digitalno prisotna ter ko skupnosti
same aktivno in samoiniciativno sodelujejo kot soustvarjalke turisti¢nih produktov.

Cilj je oblikovati turisti€no ponudbo, ki izhaja iz izvirnih kulturnih in jezikovnih posebnosti
italijanske narodne skupnosti ter SirSega istrskega okolja s specificno in izrazito regionalno
identiteto, ter jo predstaviti kot:

° prepoznavno zgodbo regije,
° dodano vrednost obalnega turizma,
° buti¢ni produkt, ki cilja na kakovostne segmente (kulturni turisti, gastronomski turisti,

obiskovalci manjsinskih kultur in kulturnih dogodkov, ¢ezmejni obiskovalci).
S tem ciljem naslavljamo vec strateskih izzivov:

° slaba prepoznavnost italijanske dedisc¢ine kot turisticnega elementa (prevaja se
predvsem kot institucionalna dvojezi¢nost, redkeje kot izkusnja),

° pomanjkanje integriranih kulturnih produktov (vsako mesto ima svoje muzeje in
drustva, a ni povezane zgodbe med njimi),

° izginjanje ali zmanjSevanje rabe istrsko-beneskega narecja in italijanscine v javnem
prostoru,

° mocna sezonskost obalnega turizma — kulturni turizem pa lahko deluje celo leto,

° digitalni razkorak med dedis¢ino in sodobnimi trendi raziskovanja destinacij.

Ce je cilj uspesno izveden, bodo vidni naslednji u¢inki:

° krepitev identitete in ugleda regije kot dvojezicnega/vecjezicnega prostora;

° povecanje turistiCne prepoznavnosti Obale izven poletne sezone;

° ohranjanje italijanske dediscine, jezika in narecja skozi nove generacije;

° trajnostno porazdeljen obisk, saj se del turisti¢nih tokov preusmeri na kulturne poti in
v zaledje;
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° okrepljeno ¢ezmejno sodelovanje z Italijo,
° visja kakovost turisti¢nih produktov in vec¢ja dodana vrednost za lokalne skupnosti.

Strateski cilj B: »Digitalna transformacija turisticne ponudbe ob Obali« — uvajanje digitalnih

orodij, aplikacij, VR/AR doZivetij, e-touring, dostop do vsebin v vec jezikih.

Digitalna transformacija predstavlja enega klju¢nih vzvodov za povecanje kakovosti,
dostopnosti in prepoznavnosti turisticne ponudbe na slovenski obali. Digitalna orodja
omogocajo, da kulturna in naravna dedis¢ina postane bolj interaktivna, vklju¢ujoc¢a in vidna
globalnemu obcinstvu, obenem pa nudijo orodja za trajnostno upravljanje turisti¢nih tokov.

V Casu, ko obiskovalci pri¢akujejo takojsnjo informacijo, vecjezi¢no podporo, vizualno bogato
razlago, enostaven dostop in personalizirane izku$nje, je digitalna modernizacija nujni del
trajnostnega in konkurenc¢nega razvoja destinacije.

Obala je zaradi svoje majhnosti, koncentracije kulturnih in naravnih tock ter
dvojezi¢nega/vecjezicnega okolja idealno obmodje za pilotne in inovativne digitalne resitve.

Cilj je oblikovati celovit digitalni ekosistem turisti¢cne ponudbe, ki povezuje:
° interpretacijo dediscine,

° digitalne izkusnje (VR/AR),

° vecjezi¢ne storitve,

° podatkovno upravljanje in pametno usmerjanje turisti¢nih tokov.

Digitalni razvoj postane osnova za kakovostnejSe turistiéno vodenje, veéjo dostopnost
(vklju€no z ranljivimi skupinami), vecjo trajnost, ter mocnejsSo identitetno prepoznavnost
slovenske obale.

Strateski izzivi, ki jih resuje cilj:

° razdrobljenost digitalnih platform (vsaka obdcina ali institucija ima svoje resitve),

° pomanijkljiva vidnost nekaterih kulturnih tock,

° omejena raven dvojezicne digitalne dediscine,

° prekomerna sezonska obremenjenost doloc¢enih obmocij, ki jo lahko ublazi pametno

usmerjanje turistov in uporabnikov,

° vedno vecja pricakovanja obiskovalcev po digitaliziranih vsebinah.
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Projekt PRIMIS je pokazal, da digitalizacija ni dodatek, temvec osrednji del ohranjanja in
interpretiranja kulturne dediscine.

Stratedki cilj C: »Cezmejno kulturno-turistiéno partnerstvo« — vzpostaviti mreio z

italijanskimi/regionalnimi partnerji (npr. Veneto, FJK).

Slovenska obala je zgodovinsko, kulturno, jezikovno in gospodarsko tesno povezana s
sosednjimi regijami Furlanijo Julijsko krajino, Venetom in hrvaskim delom Istre. Kljub temu pa
regija Se nima jasno izoblikovane Cezmejne turisticne strategije, ki bi hkrati predstavljala
skupno kulturno dedis¢ino, vecjezi¢nost, istrsko identiteto, benesko dedis¢ino ter kulturo
avtohtonih narodnih skupnosti.

Ta strateski cilj predlaga razvoj integriranega ¢ezmejnega partnerstva, ki presega obcinske,
nacionalne in institucionalne meje ter oblikuje skupno kulturno-turisticno obmocje (z enotno
blagovno znamko, skupnimi produkti, digitalnimi platformami, dogodki, festivali in
integriranimi turisticnimi potmi). To partnerstvo lahko postane eden glavnih diferenciatorjev
slovenske obale na evropskem trgu.

Cilj je ustvariti prepoznavno kulturno-turistiéno makroregijo, ki nagovarja kulturofilne turiste,
ljubitelje gastronomije, zgodovinske raziskovalce, druzine, Sole, pohodnike in cezmejne
obiskovalce.

Tak model cezmejne identitete je znacilen za projekt PRIMIS PLUS, kjer je poudarek na skupni
dediscini jezikovnih skupnosti, multimedijskih centrih in skupni turisti¢ni strategiji.

Izzivi, ki jih resSuje strateski cilj:

° razdrobljenost ¢ezmejnih pobud, ki niso vkljuene v enoten sistem,

° nizka prepoznavnost skupne kulturne identitete slovensko-italijansko-istrskega
prostora,

° premalo sodelovanja med kulturnimi ustanovami, muzeji, drustvi, turisti¢nimi

organizacijami,
° odsotnost usklajenega koledarja kulturnih dogodkov,
° nezadostna promocija dvojezi¢nih in manjsinskih vsebin v Italiji, Sloveniji in SirSe.

Strateski cilj D: »Trajnostni in vkljuCujoli turizem v_manjSinskih okoljih« — zagotoviti, da

turisti¢na dejavnost koristi lokalnim manjsinskim skupnostim, krepi njihov socialni kapital in
identiteto, hkrati pa spostuje naravno okolje.
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Trajnostni in vkljucujoci turizem je kljucen za dolgorocni razvoj slovenske obale, kjer so
prostorski, okoljski in druzbeni viri omejeni, kulturna identiteta pa sicer raznovrstna in
razSirjena, a hkrati obcutljiva pred posegi v prostor in urbano ali naravno tkivo regije. Zlasti na
narodnostno mesanem obmocju je razvoj turizma nelocljivo povezan z vprasanjem, kako se v
proces vkljucujejo italijanska narodna skupnost, druge lokalne skupnosti ter nosilci lokalnih
tradicij.

Strateski cilj zato ne obravnava samo okoljskih vidikov trajnosti, temve¢ tudi druzbeno
trajnost: spoStovanje jezikovne in kulturne raznolikosti, krepitev socialnega kapitala skupnosti,
ekonomska vkljuéenost lokalnih prebivalcev in ohranjanje identitetnih posebnosti.

Ta cilj je neposredno povezan s spoznanji projekta PRIMIS, ki je pokazal, da lahko kulturno-
jezikovne manjsine postanejo nosilci trajnostnega turizma, ¢e so vkljuene v projekte kot
enakovredni partneriji.

Izzivi, ki jih reSuje strateski cilj:

° prekomerna sezonska obremenitev obcutljivih obmocij (soline, stara mestna jedra,
naravni rezervati),

° pomanijkljivo vklju¢evanje manjsin v naértovanje in predstavitev kulturne dediscine,
° turistifikacija, ki lahko izrinja lokalno prebivalstvo,
° nezadostna ekonomska vkljucitev malih ponudnikov in kulturnih drustev.
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5. Razvoj kulturno-turisticnega potenciala

Vizija, poslanstvo in izraba turisticnega potenciala cezmejnega

kulturnega turizma

Cezmejni kulturni turizem prepoznavamo in vidimo kot:

- Orientiranega na pokrajinsko in regionalno pestrost ¢ezmejnega obmodja, kjer v

cilinih regijah Zivijo slovenska, italijanska in furlanska jezikovna skupnost

- Zeleno (ekolosko, »zero-waste« pristop), trajnostno, multikulturno, vklju€ujoce, in

prijateljsko naravnano ¢ezmejno obmocje med Italijo in Slovenijo

- Trajnostno buti¢nost z manjsim ogljicnim odtisom, lokalnimi produkti in ve¢jo dodano

vrednostjo za lokalno prebivalstvo in obiskovalce.

Strateska usmeritev je razvoj in trZenje uravnoteZene ponudbe trajnostnega buti¢nega

turizma visje kakovosti, ki temelji na kulturni identiteti in generira visjo vrednost.

Vrednotenje ucinkov skozi prostorsko sistemizirano projektno obmocje subregij:

Predlog uporabe geografske razdelitve obmocij za sistemati¢no oblikovanje in spremljanje

ukrepov ter ocenjevanje njihovih ucinkov

1. Projektno obmocje cezmejne strategije

1.1. Italija

1.1.1. Furlanija Julijska Krajina
1.1.1.1.  Trzaska pokrajina

1.1.1.2.  Goriska pokrajina

1.1.1.3.  Videmska pokrajina
1.1.1.4. Pordenonska pokrajina
1.1.1.5.  Furlanska skupnost

1.1.1.6.  Slovenska skupnost

1.1.2. Veneto

1.1.2.1.  Skupnost sedmih obcin regije Veneto s furlanskim jezikom
1.2. Slovenija

1.2.1. Obalno-kraska statisticna regija
1.2.1.1.  Obcina Koper/Capodistria
1.2.1.2.  Obdcina Ankaran/Ancarano
1.2.1.3. Obcdina Izola/lsola

1.2.1.4. Ob¢ina Piran/Pirano
1.2.1.5.  Italijanska skupnost
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Identificirani turisti¢ni potencial:

2

>

< Naravni potenciali

Morska biodiverziteta, soline, krajinski parki (Secoveljske in Strunjanske
soline),

Kraski pojavi, (Kraski rob),

Kontaktno obmocje apnenca in flisa s specificnim, kulturno zanimivim
sistemom naselij.

Razgiban relief: razgibano zaledje z visokim potencialom za pohodnistvo

in kolesarjenje.

< Kulturni potenciali

>

>

Izjemna dedis¢ina od prazgodovine, romanizacije, slovanizacije, do
beneskega obdobja in Avstro-Ogrske;

Srednjeveska urbana jedra (Piran, Izola, Koper);

Mocna tradicija solinarstva, ribistva, oljk in vina;

Prisotnost avtohtone italijanske narodne skupnosti, njeni kulturni
akterji, mediji, Sole in drustva;

Istrobeneska dediséina in veljezi¢nost kot edinstveni kulturni kapital.

# Turistiéna infrastruktura

>

>

Dobro razvita hotelska ponudba, vendar izrazito sezonska;

Pomanijkljiva razprsitev turisti¢nih tokov v zaledje;

> Omejen prostor za razvoj, potreba po trajnostnih resitvah (mobilnost,

Diagnoza stanja

plaze, dostopnost).

Diagnoza stanja obsega izhodis¢ni poloZaj specificnih oblik turizma s poudarkom na kulturnih

znamenitostih in njihovih etnic¢nih ter jezikovnih zanimivostih, vrednih posebne pozornosti.

V ta namen je pripravljen seznam interesnih tock, to pomeni toc¢k posebnega interesa (POl —

points of interest), ki se vrednotijo skozi:
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1. Makroekonomsko analizo gospodarstva in turisticnega sektorja ter ¢loveskih
virov

Institucionalni okvir in zakonodajo

Mednarodno primerjavo (»Benchmark«)

TrZni poloZaj: Izhodis¢ni poloZaj cezmejne regije kot turistine destinacije

vk W

Kakovost nastanitev: Povprecna raven storitev je premajhna zaradi prenizkih
lokalnih kapacitet, premalo je poudarka na segmentu manj zahtevnih in
cenejSih nastanitvenih zmogljivostih za vecje skupine (Sole, Studenti).

6. Digitalizacijo, ki je Se na relativno nizki stopnji razvitosti, zaznati pa je tudi
pomanjkanje zanesljivih informacij iz povezanih baz podatkov.

SWOT analiza razvoja turizma

Projekt PRIMIS PLUS se osredotoca na trajnostni kulturni turizem v ¢ezmejni regiji Italije in

Slovenije s poudarkom na kulturi narodnih in jezikovnih skupnosti, digitalizaciji in promociji

manj znanih destinacij. Spodnja sinteza je sestavljena na podlagi ciljev, izzivov in rezultatov

projekta, ki poudarjajo krepitev vloge kulture pri gospodarskem razvoju in socialni

vklju€enosti.

Prednosti (Strengths)

Bogata kulturna in jezikovna dediscina narodnih skupnosti, ki podpira edinstvene
¢ezmejne turisticne produkte.

Ze vzpostavljena mreza multimedijskih centrov in digitalizacija za promocijo
nesnovne dediscine.

Kapitalizacija prejSnjega projekta PRIMIS z izkuSnjami v trajnostnem turizmu.

Slabosti (Weaknesses)

Omejena prepoznavnost manj znanih destinacij po pandemiji, ki zahteva vecjo
promocijo.

Pomanjkanje integriranih regionalnih politik za kulturni turizem pred skupno
strategijo.

Odvisnost od evropskega financiranja za vzpostavitev novih centrov in dogodkov.

PriloZznosti (Opportunities)

Razvoj skupne ¢ezmejne strategije turizma na podlagi 15 let projektov, ki vpliva na
nacionalne politike.

Rast povprasevanja po eti¢cnem in trajnostnem turizmu z vkljucitvijo lokalnih
skupnosti, Se posebej manjsinskih, kulturno, jezikovno ali etni¢no zanimivih. .
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e Krepitev sodelovanja med institucijami, regijami in skupnostmi za nove dogodke in
digitalne vsebine.

Groznje (Threats)

e Okoljski in socialni pritiski na turizem po pandemiji, ki zahtevajo etic¢ne prakse.
Turistifikacija in pretezna konkurencénost vecjih destinacij, ki odvzamejo pozornost
manjsim in buti¢nim obmocjem.

e Neurejenost cezmejnih odnosov brez sistemiziranegain stalnega financiranja in
podpore.

Scenariji razvoja turizma z analizo izgubljenih koristi in priloZnosti

Projekt PRIMIS PLUS spodbuja scenarije trajnostnega turizma, osredotocene na kulturno in
jezikovno dediscino narodnih skupnosti v Italiji in Sloveniji, z namenom eti¢nega razvoja
celotnega projektnega obmodja, ki bo lahko predstavljalo zgled za podobne uvedbe dobrih
praks.

Razvoj manj znanih destinacij po pandemiji. Analiza izgubljenih koristi vklju€uje neizkoris¢ene
prihodke lokalnih skupnosti in priloZznosti za zaposlovanje, ki nastanejo brez ¢ezmejnega
sodelovanja.

Osnovni scenarij (Status quo)

e Nadaljevanje masovnega turizma na Obali brez vklju¢evanja manjsih obmocij, kar
vodi do izgubljenih koristi za narodne skupnosti (do 5 odstotkov manj prihodkov od
turizma ob veliki ceni ekoloske obremenitve okolja, predvsem oskrbe z vodo).

o Omejena digitalizacija in promocija nesnovne dedis¢ine, izgubljena priloZnost
najmanj 10 odstotkov ve¢ obiskovalcev v ruralnih in kulturno zanimivih obmogjih.

e Eticno sporni pritiski na okolje brez zavedanja omejitvenih dejavnikov okolja in
lokalnih skupnosti, kar zmanjsuje dolgoroc¢no socialno vkljuéenost.

Optimizirani scenarij (PRIMIS PLUS pristop)

® Razvoj Cezmejnih produktov z mrezo multimedijskih centrov in skupno strategijo, ki
poveca zaposlenost za vsaj 5 odstotkov v kulturnem segmentu turizma.

o Vkljucitev lokalnih skupnosti v promocijo, kar prepreci izgubo dohodka in ustvari
nove pakete za takoimenovani pocasni turizem (vec¢ kot 100 ponudnikov).

e Digitalizacija in dogodki, ki izkoristijo rast povprasevanja po trajnostnih dozZivetjih,
zmanjsajo pritisk na vecje destinacije.
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Negativni scenarij

® Izgubljene priloZnosti za skupno politiko turizma, kar ohrani neenakomerno
porazdelitev koristi (manjSe destinacije izgubijo 5 do 10 odstotkov potencialnih
obiskovalcev).

® Pomanjkanje sodelovanja med institucijami vodi do revscine v jezikovnih manjsinah
in ogroZenih skupnostih brez novih zaposlitev.

e Okoljski pritiski in konkurenca vecjih obmocij povecajo socialne neenakosti brez
kapitalizacije preteklih projektov in povratnega toka blaginje v obmocje turisti¢ne
eksploatacije.

Strategija za uresnicitev ciljev razvoja ¢ezmejnega kulturnega turizma mora temeljiti na
obveznih sestavinah analize:

razvojnega koncepta in klju¢nih politik
nalozb in podjetniSkega okolja,

javne infrastrukture,
¢loveskih virov,

trajnostnosti,

dostopnosti,

upravljanje destinacij,

produktov in trZenja ter

horizontalne politike.

Ukrepi in akcijski naért za uresnicitev Cezmejne strategije mora temeljiti na:
- Financ¢ni oceni potrebnih nalozb
- Vrednotenju, sprotnem spremljanju in organiziranju izvajanja strategije

Priporocilo za razvoj izrabo kulturno-turisticnega potenciala in uspesno realizacijo
specifi¢nega vidika Cezmejne strategije:

< ETNICNI / ETNOGRAFSKI TURIZEM

Etnicni turizem (ali etnografski turizem, kulturno-etni¢ni turizem) je vrsta turizma, ki je
osredotocden na spoznavanje in dozivljanje kulture, tradicije, nacina Zivljenja, dedis¢ine, in v
nekaterih primerih, celo zgodovine dolocene etnicne skupine ali lokalne skupnosti.

Elementi etni¢nega turizma:

1. Kultura in tradicija: Osredotoca se na avtenticne in Zive kulturne prakse, kot so
glasba, ples, obredi, jeziki in pripovedi.

2. Lokalni specifi¢ni nacin Zivljenja: Turistom ponuja priloZznost, da se seznanijo z
vsakdanjim Zivljenjem, obicaji, obrtjo, kulinariko in tradicionalnimi znanji doloéene
skupnosti.
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3.

Druzbena Interakcija: VkljuCuje neposredno interakcijo z lokalnimi prebivalci in ¢lani
etni¢ne skupine, kar omogoca poglobljeno razumevanje njihove identitete in sveta.
Avtenticnost: Turisti¢ni produkti so ustvarjeni tako, da odrazajo resni¢no kulturo, ne
le prirejene predstave za turiste.

Ohranjanje snovne in nesnovne dedis¢ine: Pogosto prispeva k ohranjanju kulturne
dedisc¢ine in spodbujanju samozavesti znotraj etni¢ne skupine, ki svojo dedis¢ino deli
s svojo okolico.

Cezmejna strategija posebej poudarja razvoj in izrabo turisti¢nega potenciala na podro¢ju:

1.

Kulturnega turizma: Spodbujanje ponudbe, ki temelji na kulturni dediscini, identiteti
in ustvarjalnosti.

Dozivetij: Ustvarjanje "avtenti¢nih in navdihujocih doZivetij" ter ohranjanje "kakovosti
naravnega in kulturnega okolja", kar je tesno povezano s poudarkom na lokalni
identiteti in tradiciji.

Etnicno specificne gastronomije: Razvoj gastronomije kot produkta, ki odraza
slovensko kulinari¢no dedisc¢ino in lokalne pridelke.

Etnicni turizem zajema obisk obmocij, kjer so prisotne Zive lokalne tradicije in posebnosti,

npr. spoznavanje Zivljenja in obi¢ajev v alpskem in predalpskem svetu, na Krasu in Obali, ob

Jadranu, vklju¢no s spoznavanjem obrtnikov, lokalnih posebnosti in tradicionalne

arhitekture.
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6.Zakljucna priporocila

Povzetek priporocil oblikovanih na podlagi analize strateskih ciljev in predstavljenih ugotovitev
analize, ponujenih scenarije ter identificiranih potencialov interesnega obmocja.

ZAKUUCNA PRIPOROCILA PROJEKTA

1. Ustanovitev multimedijskega centra ali digitalne platforme, ki predstavlja
zgodbe italijanske/narodnostne manjsine ob slovenski obali, vklju¢no z
vodenimi ogledi in multimedijsko izkusnjo (navdih: multimedijski centri PRIMIS
in PRIMIS PLUS).

2. Razvoj tematskih kulturnih poti, kjer se vkljuci jezikovna dedi$¢ina, arhitektura,
gastronomija, umetnost in digitalna oznaka QR-kod po krajevnih tockah.

3. Vpeljava dvojezi¢nih turisticnih paketov (slovenscina-italijans¢ina) za
obiskovalce, z vkljucitvijo lokalnih manjSinskih skupnosti kot gostiteljev ali
vodnikov, izvedba delavnic.

4. Uporaba digitalizacije za manj dostopne lokacije (npr. manjsa vas, manjsinsko
naselje) kot del turisticne ponudbe — virtualni ogledi, interaktivne zgodbe,
geolokacijske aplikacije.

5. Oblikovanje modela trajnostnega upravljanja turisticne obremenitve: omejitve
velikih skupin, valorizacija nizkocenovnih, visokokakovostnih izkusSenj,
vkljuéevanje lokalnih skupnosti v odlocanje (npr. manjSinske kulturne
organizacije).

6. Sodelovanje z italijanskimi/regionalnimi partnerji pri skupnem promocijskem
programu in trzenju — skupni dogodki, festivalska produkcija, izmenjava dobrih
praks.

7. Merjenje uspeha preko indikatorjev: Stevilo obiskovalcev kulturnih produktov
manjsin, delez turizma organiziranega s sodelovanjem lokalnih skupnosti in
manjsin, stopnja zadovoljstva lokalnih manjsinskih skupnosti, delez digitalnih

turisticnih produktov, trajnostni kazalniki (npr. manjsi vpliv na okolje).
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